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Un gran número de los investigadores que han trabajado el tema de las actitudes lingüísticas a lo largo del tiempo han optado por técnicas de investigación social cuantitativas para llevar a cabo sus trabajos. No obstante, cada vez más se apuesta por una combinación entre éstas y la cualitativas, ya que la información de ambas se complementan de tal manera que permite la obtención de conclusiones mucho más ricas y ajustadas a la realidad (García Ferrando, 1998).
Algunos autores (Alonso, 1998), en una línea similar a la que acabamos de exponer, diferencian entre los hechos sociales externos y los discursos. Los hechos sociales externos remiten a la esfera de una realidad fáctica “externa” al individuo, cuantificable. Por otro lado los discursos asocian el lenguaje y la realidad simbólica que se producen a través de él, entrando así en el campo de la subjetividad y de los significados.

Evidentemente, para el análisis de los hechos sociales externos es recomendable el uso de técnicas de investigación cuantitativas y para acceder al análisis de los discursos es aconsejable el uso de técnicas de investigación cualitativas.
Dada la naturaleza del objeto de estudio, en que se incluye tanto el análisis de la dimensión fáctica “externa” como la discursiva de las actitudes lingüísticas, se ha optado por el uso combinado de ambos tipos de técnicas.
De este modo, en una primera fase, cuyo objetivo fundamental es analizar la dimensión fáctica “externa” de las actitudes lingüísticas de los escolares se han utilizado técnicas de investigación social cuantitativas, mientras que, en una segunda fase, centrada en el análisis de los discursos que sustentan esas actitudes, se utilizan técnicas de investigación social cualitativas.

6.1. Fase cuantitativa
Considerando los objetivos marcados, y teniendo presente que el número de sujetos con los que contamos es elevado y tienen una edad suficiente para responder cuestionarios y el objetivo de esta fase de la investigación se ha seleccionado el cuestionario como instrumento para recoger los datos.

El cuestionario es el instrumento que se ha utilizado con más frecuencia y tiene una tradición más larga (García Ferrando, 1998). Contiene diferentes preguntas, generalmente tanto abiertas como cerradas,  relacionadas con la lengua y el uso lingüístico. Las respuestas en las preguntas cerradas también pueden estructurarse en escalas de diferencial semántico o apartados de elección múltiple (Appel y Muysken, 1986).

Por lo que se refiere a los cuestionarios, se ha de resaltar un inconveniente que se agrava cuando las respuestas se efectúan de forma escrita: hay un problema relacionado con la interpretación de las preguntas por parte de los sujetos, y de las respuestas por parte del encuestador, ya que ambos se sitúan al margen de contextos reales de comunicación. Además, es muy probable que el encuestado controle aquello que expresa, omitiendo así juicios impregnados de actitudes estereotipadas. Para evitar esto, diferentes autores usan la forma denominada large-scale, un tipo de cuestionario que se puede estructurar en respuestas de forma “cerrada”, en forma dicotómica (de “sí” o “no”), o en gradaciones (scaled), donde el encuestado selecciona una (Bierbach, 1988).

6.1.1. Variables utilizadas en la investigación
Siguiendo la terminología usada habitualmente en este tipo de estudios, a continuación se realiza una descripción de las diferentes variables consideradas y sus respectivas categorías. Esta descripción se hace diferenciando dos apartados: uno para las variables consideradas para toda la muestra, y otro para las que hacen referencia al alumnado recién llegado de manera específica. Se debe puntualizar que el análisis de la asignación de las categorías se detalla en el apartado dedicado a la descripción del instrumento aplicado (punto 6.1.3 de este capítulo).
6.1.1.1. Variables consideradas para toda la muestra
6.1.1.1.1. Condición Lingüística Familiar
Esta variable permite controlar la lengua que el alumno usa en la familia. Las categorías que admite son:
· CASTELLANÓFONO: la lengua familiar es exclusivamente el castellano. 

· BILINGÜE + CASTELLANO: las lenguas familiares son el catalán y el castellano con predominio del castellano. 

· BILINGÜE + CATALÁN: las lenguas familiares son el catalán y el castellano con predominio de la lengua catalana.

· CATALANÓFONO: la lengua familiar es exclusivamente el catalán.

· ALÓFONO: la lengua familiar es exclusivamente una lengua diferente del catalán y del castellano.

· ALÓFONO + CATALÁN: la lengua familiar es una lengua diferente del catalán o del castellano, pero hay una cierta presencia del catalán.

· ALÓFONO + CASTELLANO: la lengua familiar es una lengua diferente del catalán o del castellano, pero hay una cierta presencia del castellano.
· ALÓFONO + CATALÁN + CASTELLANO: la lengua familiar es una lengua diferente del catalán o del castellano, pero hay una cierta presencia de ambas lenguas.
6.1.1.1.2. Situación Socioprofesional y Nivel Sociocultural
Con esta variable se pretende controlar el nivel sociocultural de las familias. Se consideran diferentes categorías que se obtienen a partir de la información proporcionada por el alumno. 

La consideración de la variable socioprofesional es habitual en estudios clásicos sobre educación bilingüe (Huguet, 2001, 2005; Huguet y González Riaño, 2002; Huguet y Lapresta, 2006; Huguet y Suïls, 1998; Huguet y Vila, 1996; Lasagabaster, 2003), pero los estudios que consideran la inmigración requieren que además de la información sobre la situación laboral de los padres, se considere su nivel de instrucción (Navarro y Huguet, 2005; Serra, 2002; Vila, 2002). 

Por otro lado, interesa resaltar los últimos datos, SSP y NSC, porque en trabajos precedentes se constata que los niveles de ocupación y laborales no siempre mantienen una relación directa con el estatus sociocultural ni con el nivel de estudios (Molina y Mayoral, 2000; Navarro y Huguet, 2005).

De esta manera, atendiendo estas dos variables: 

Situación socioprofesional (Trabajo de los padres):

· ALTA-ALTA

· MEDIA-ALTA

· MEDIA-BAJA
· BAJA-BAJA
Nivel sociocultural (estudios de los padres): 

· UNIVERSITARIOS

· SECUNDARIOS
· PRIMARIOS
· SIN ESTUDIOS
6.1.1.1.3. Actitudes Lingüísticas
Con esta variable se controlan las actitudes del alumno hacia la lengua catalana (ACT-CAT) y hacia la lengua castellana (ACT-CAS). Las categorías que admite son: 

· FAVORABLE

· NEUTRA

· DESFAVORABLE 

6.1.1.1.4. Valoración del profesorado referente a la capacidad general del alumno y del nivel de concocimiento de la lengua catalana y castellana
Con estas tres variables se pretende obtener, por un lado, información sobre la capacidad general de cada alumno, y por otro, una orientación sobre el nivel de conocimiento de catalán y sobre el nivel de conocimiento de castellano, también de cada alumno. En todos los casos, las categorías establecidas son:
· MUY BUENA

· BUENA

· NORMAL

· DEFICIENTE
· MUY DEFICIENTE
6.1.1.2. Variables específicas para el alumnado de origen inmigrante
Además de las variables hasta aquí consideradas, como se ha dicho, en el caso del alumnado recién llegado se debe de tener en cuenta otras que se han mostrado significativas en los estudios centrados en este colectivo. Estas variables son:

6.1.1.2.1. Tiempo de Estancia en España
A pesar de que se dispone de los datos referentes a los años exactos de estancia tanto en España como en Cataluña, siguiendo el trabajo de Maruny y Molina (2000) y el de Navarro y Huguet (2005), y a efectos de un mejor tratamiento estadístico, se han agrupado el tiempo de estancia en los bloques que a continuación se especifican:
· MENOS de 3 AÑOS (0-3)

· de 3 a 6 AÑOS (3-6)

· MÁS DE 6 AÑOS (+6)

6.1.1.2.2. Edad de llegada (edad que tenía el alumno al llegar a España) 

Para esta variable, se tiene en cuenta el estudio de Skutnabb-Kangas y Toukomaa (1976) y el de Navarro y Huguet (2005). Skutnabb-Kangas y Toukomaa (1976) constatan que los niños/as inmigrantes con un buen desarrollo de su L1 que habían llegado después de los 10 años de edad, conseguían, tanto en L1 como en L2, niveles equivalentes a los obtenidos por sus coetáneos del país de origen y de acogida en estas lenguas. En base en este estudio, Navarro y Huguet (2005) agrupan las categorías de esta variable como sigue:
· MENOS de 10 AÑOS (-10)

· A PARTIR de 10 AÑOS (+10)

6.1.1.2.3. Escolarización en el país de origen
En último lugar, la variable escolarización en el país de origen quiere controlar el alumnado de origen inmigrante que ha sido escolarizado en el país de procedencia y el que no, así como los que han nacido en España. Las categorías que admite son: 
· SÍ: el alumno ha sido escolarizado en el país de origen.

· NO: el alumno no ha sido escolarizado en el país de origen.

· NACIDO EN ESPAÑA: el alumno ha nacido en España.

6.1.2. Participantes
6.1.2.1. Selección de la muestra 

Considerando que las actitudes lingüísticas comienzan a adquirir una cierta estabilidad alrededor de los 12 años y se van consolidando a lo largo de la adolescencia (Baker, 1992, 1997), se ha valorado la idoneidad de trabajar con todos los niveles que integran la Educación Secundaria Obligatoria (de 1º a 4º de ESO), que corresponden a las edades comprendidas entre 12 y 16 años.

Dado que interesa contar con un número de sujetos de origen inmigrante suficientemente alto, se ha trabajado con aquellos centros ubicados en los municipios de las comarcas escogidas que tienen el índice más elevado de población extranjera escolarizada. En concreto, los datos que han sido proporcionados desde el Departament d’Educació indican que los centros públicos que acogen un porcentaje más alto de alumnado extranjero son los siguientes:
a) Comarcas de Lleida: 

· Alcarras: IES de Alcarras.

· Balaguer: IES Ciutat de Balaguer.

· Cervera: IES Antoni Torroja.

· Mollerussa: IES Terres de Ponent.

b) Comarca de Osona:

· Manlleu: IES Antoni Pous y Argila.

· Vic: IES Jaume Callís. 

6.1.2.2. Composición de la muestra
Por lo que se refiere a la composición de la muestra, se ha de especificar que se excluyen aquellos que no realizaron la prueba los días que se realizó la pasación (motivos familiares, enfermedades, etc. o bien, en el caso de los escolares recién llegados, porque el alumno no tenía el nivel necesario de conocimiento de catalán y/o castellano para realizar la prueba). De esta manera, la muestra definitiva queda conformada por 681 sujetos, 456 de los cuales son autóctonos y 225 de origen inmigrante.

6.1.2.3. Características de la muestra
En este apartado se describen las características de la muestra en función de algunas de las variables controladas en la investigación.

Esta descripción se realiza en dos apartados: uno para las características de la muestra total y otro para aquellas que sólo hacen referencia al alumnado recién llegado.
6.1.2.3.1. Características de la muestra total
6.1.2.3.1.1. Origen
Como ya se ha señalado, la muestra está conformada por 681 sujetos, de los que 456 son autóctonos y 225 de origen inmigrante. La distribución de la muestra según origen queda representada en el Gráfico 6.

Gráfico 6. Distribución muestral según origen y porcentaje.
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6.1.2.3.1.2. Género
La distribución de la muestra es muy equilibrada en cuanto al género: 339 chicos (el 49,78%) y 342 chicas (el 50,22%).
La distribución muestral en función del origen (autóctono/inmigrante) es también bastante equilibrada por lo que se refiere al género (Tabla 18).
Tabla 18. Distribución muestral según género desagregando alumnado autóctono y de origen inmigrante, y porcentajes.

	Género    GÉNERO
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	   Chico
	232
	50,88
	107
	47,56

	   Chica
	224
	49,12
	118
	52,44

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


6.1.2.3.1.3. Condición Lingüística Familiar.

La Tabla 19 nos proporciona información de la Condición Lingüística Familiar (CLF) del alumnado de la muestra. 
Tabla 19. Condición lingüística familiar (CLF). Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y Porcentajes.

	Condición Lingüística Familiar
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	    Castellanófono
	75
	16,45
	28
	12,44

	    Bilingüe + castellano
	70
	15,35
	22
	9,78

	    Bilingüe + catalán
	59
	12,94
	2
	0,89

	    Catalanófono
	252
	55,26
	0
	0,00

	    Alófono
	---
	---
	115
	51,11

	    Alófono + castellano
	---
	---
	8
	3,56

	    Alófono + catalán
	---
	---
	23
	10,22

	    Alófono + cas + cat
	---
	---
	27
	12,00

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


Como se puede observar, el alumnado autóctono, como ya hemos apuntado, tiene una condición lingüística familiar mayoritariamente catalanófona (55,26%). A estos, con un porcentaje notablemente más bajo, les siguen los que sólo usan el castellano (16,45%), los bilingües con un predominio del castellano (15,35%) y los bilingües con un predominio del catalán (12,94%).

En el caso de la condición lingüística familiar del alumnado de origen inmigrante, la mayor parte utiliza únicamente una lengua diferente del catalán o el castellano (51,11%). A estos, les siguen los que usan exclusivamente la lengua castellana, a pesar de que el porcentaje es considerablemente más bajo (12,44%), seguidos de los que utilizan las lenguas oficiales de la Comunidad catalana y otra lengua (alófono con una cierta presencia de castellano y de catalán), que casi se sitúan en el mismo nivel que los castellanófonos (12%). Cuando se analiza la presencia de la lengua catalana entre los alumnos de origen inmigrante, se comprueba que cuando son bilingües, mayoritariamente hay un predominio del castellano (9,78%) con una considerable diferencia respecto los que predomina el catalán (0,89%). Por el contrario, cuando son alófonos y hablan una de las dos lenguas oficiales, el catalán se hace más presente que el castellano (10,22% y 3,56% respectivamente).

6.1.2.3.1.4. Aspectos socioprofesionales y socioculturales
La mayoría de los padres y madres del alumnado autóctono se ubican en un nivel socioprofesional muy bajo (53,51%) o medio-bajo (25,44%). Así, para estos escolares, más de las tres cuartas partes de sus padres se sitúan en un nivel muy bajo o en un nivel medio-bajo.

Por otro lado, la situación socioprofesional de las familias inmigradas es más precaria: la gran mayoría de los padres y madres del alumnado de origen inmigrante se ubican en un nivel socioprofesional muy bajo (85,78%) (Tabla 20).
Tabla 20. Situación socioprofesional de los padres (SSP). Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y Porcentajes.
	SSP
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	Alta-alta
	0
	0,00
	0
	0,00

	Media-alta
	96
	21,05
	11
	4,89

	Media-baja
	116
	25,44
	21
	9,33

	Baja-baja
	244
	53,51
	193
	85,78

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


Por lo que se refiere al nivel sociocultural de los padres y las madres del alumnado autóctono, la mayor parte han cursado estudios secundarios (37,94%) o primarios (31,58%), representando los que no tienen estudios un porcentaje menor (2,19%).

Estos mismos resultados se repiten cuando se observa el nivel sociocultural de los padres y madres del alumnado de origen inmigrante. Se debe puntualizar, que en este último caso el porcentaje de los que han cursado estudios secundarios (33,78%) o primarios (33,33%) casi es equitativo y que la proporción de los que no tienen estudios, a pesar de ser baja, es considerable (13,78) (Tabla 21).

Tabla 21. Nivel sociocultural de los padres (NSC). Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y Porcentajes.
	NSC
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	    Universitarios
	109
	23,90
%
	35
	15,55

	    Secundarios
	173
	37,94
	76
	33,78

	    Primarios
	144
	31,58
	75
	33,33

	    Sin estudios
	10
	2,19
	31
	13,78

	    No contesta
	20
	4,39
	8
	3,56

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


6.1.2.3.1.5. Capacidad general de aprendizaje de los alumnos de la muestra
Más de la mitad de los escolares autóctonos tienen una capacidad general de aprendizaje, valorada por sus maestros tutores/as, normal (30,92%) o buena (30,04%).

Por otro lado, respecto al alumnado de origen inmigrante, la capacidad general de aprendizaje valorada por sus maestros tutores/as mayoritariamente es normal (44,00%), con una proporción considerable de los que la tienen deficiente (20,89%) (Tabla 22).
Tabla 22. Capacidad general de aprendizaje. Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y Porcentajes.
	Capacidad General de Aprendizaje
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	    Muy buena
	83
	18,20
%
	16
	7,11

	    Buena
	137
	30,04
	39
	17,33

	    Normal
	141
	30,92
	99
	44,00

	Deficiente
	53
	11,62
	47
	20,89

	    Muy deficiente
	7
	1,54
	6
	2,67

	    No contesta
	35
	7,68
	18
	8,00

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


6.1.2.3.1.6. Conocimiento de catalán y de castellano de la muestra
Las Tablas 23 y 24 nos proporcionan información del conocimiento que tiene la muestra de catalán y castellano respectivamente, así como en función del origen (muy bueno, bueno, normal, deficiente, muy deficiente), facilitada por el profesional docente que imparte la materia de cada lengua.

Tabla 23. Conocimiento de catalán. Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y Porcentajes.
	Conocimiento Catalán
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	    Muy bueno
	91
	19,95

%
	10
	4,44

	    Bueno
	116
	25,44
	20
	8,89

	    Normal
	148
	32,46
	69
	30,67

	Deficiente
	78
	17,10
	94
	41,78

	    Muy deficiente
	4
	0,88
	14
	6,22

	    No contesta
	19
	4,17
	18
	8,00

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


Tabla 24. Conocimiento de castellano Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y Porcentajes.
	Conocimiento Castellano
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	    Muy bueno
	72
	15,79
%
	3
	1,33

	    Bueno
	124
	27,19
	31
	13,78

	    Normal
	157
	34,43
	73
	32,44

	Deficiente
	79
	17,32
	75
	33,33

	    Muy deficiente
	4
	0,88
	10
	4,45

	    No contesta
	20
	4,39
	33
	14,67

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


Como tendencia general se puede considerar que, en el caso de los autóctonos, tanto el conocimiento de catalán como el de castellano es valorado de manera positiva (superando ampliamente el 50% los escolares que se consideran tienen un conocimiento muy bueno, bueno o normal de ambas lenguas). En el caso de los de origen inmigrante se declara que su conocimiento del castellano es algo mayor que el del catalán.
6.1.2.3.1.7. Territorio de residencia
El alumnado se distribuye por las dos zonas de Cataluña seleccionadas (comarcas de Lleida y comarca de Osona) tal como muestra el Gráfico 7. Concretamente entre los autóctonos, el 66,45% reside en los territorios ilerdenses y el 33,55% en la comarca de Osona. En el caso de los inmigrantes, el 45,78% lo hace en las comarcas de Lleida y el 54,22% en la de Osona. 
Gráfico 7. Alumnado según territorio desagregando alumnado autóctono y de origen inmigrante, y porcentajes.
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6.1.2.3.2. Características específicas del alumnado de origen inmigrante
6.1.2.3.2.1. Tiempo de estancia en España y en Cataluña 

Las Tablas 25 y 26 aportan información sobre el tiempo que hace que los alumnos recién llegados residen en España y/o en Cataluña respectivamente (teniendo en cuenta que hay alumnos que cuando llegaron a España se establecieron en la Comunidad catalana directamente, para los que el tiempo de estancia en España es el mismo que en Cataluña). El tiempo de estancia se agrupa en tres categorías (menos de 3 años, de 3 a 6 años y más de 6 años). 
Tabla 25. Tiempo de estancia en España. Frecuencia absoluta y Porcentaje.

	Tiempo estancia España
	Inmigrantes
	%

	Menos de 3 años (-3)
	99
	44,00

	3 - 6 años (3-6)
	47
	20,89

	Más de 6 años (+6)
	76
	33,78

	No Contesta
	3
	1,33

	TOTAL INMIGRANTES
	225
	100,00


Tabla 26. Tiempo de estancia en Cataluña Frecuencia absoluta y Porcentaje.
	Tiempo estancia Cataluña
	Inmigrantes
	%

	Menos de 3 años (-3)
	102
	45,32

	3 - 6 años (3-6)
	47
	20,88

	Más de 6 años (+6)
	76
	33,77

	No Contesta
	3
	1,33

	TOTAL INMIGRANTES
	225
	100,00%


La mayor parte llevan menos de 3 años en España y/o Cataluña (alrededor del 45%). Porcentualmente, en segundo lugar encontramos los que llevan más de 6 años en ambos casos (con porcentajes en torno al 33%).
6.1.2.3.2.2. Edad de llegada a España y a Cataluña
En las Tablas 27 y 28 se muestra la edad que tenían estos chicos y chicas de origen extranjero cuando llegaron España y/o a Cataluña en particular (menos de 10 años (-10), 10 años o más (10+).

Tabla 27. Edad de llegada España. Frecuencia absoluta y Porcentaje. 

	Edad llegada España
	Inmigrantes
	%

	Menos de 10 años (-10)
	95
	42,22

	10 y más años (10+)
	127
	56,45

	No Contesta
	3
	1,33

	TOTAL INMIGRANTES
	225
	100,00


Tabla 28. Edad de llegada a Cataluña. Frecuencia absoluta y Porcentaje.
	Edad llegada Cataluña
	Inmigrantes
	%

	Menos de 10 años (-10)
	89
	39,56

	10 y más años (10+)
	133
	59,11

	No Contesta
	3
	1,33

	TOTAL INMIGRANTES
	225
	100,00


En este caso dominan los que llevan 10 o más años de estancia en España y/o en Cataluña (con porcentajes alrededor del 59%).

6.1.2.3.2.3. Escolarización en el país de origen
En la Tabla 29 se recoge si el alumnado de origen inmigrante ha sido escolarizado o no en el país de origen, o bien si ha nacido en el España (si ha sido escolarizado en el país de procedencia –SÍ-, si no ha sido escolarizado en el país de origen -NO-, si ha nacido en España -NACIDO EN ESPAÑA-).
La inmensa mayoría de ellos han sido escolarizados en su país de origen (el 78,22%). Tan solo un 10,67% no lo ha estado.

Tabla 29. Escolarización en el país de origen. Frecuencia absoluta y Porcentaje.
	Escolarización país origen
	Inmigrantes
	%

	    Si

	176
	78,22

	    No
	24
	10,67

	    Nacido en España
	22
	9,78

	No contesta
	3
	1,33

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	100,00


6.1.2.3.2.4. Área de procedencia
En la Tabla 30 se plasma el área o país de procedencia del alumnado recién llegado, así como el porcentaje que representa cada colectivo sobre el total de jóvenes de origen inmigrante.

Tabla 30. Área de origen. Frecuencia absoluta y Porcentaje.
	Área de Origen
	Inmigrantes
	%

	    África-Magreb-Árabe

	51
	22,67

	    África-Magreb-Bereber
	73
	32,44

	    África subsahariana
	7
	3,11

	    Asia
	3
	1,33

	Europa del Este
	36
	16,00

	    Latinoamérica
	49
	21,78

	    Unión Europea
	6
	2,67

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	100,00


La mayor parte de los componentes de la muestra provienen del Magreb (alrededor del 50%), seguidos de los que lo han hacen de Latinoamérica (el 21,78%).
6.1.3. Instrumentos
A la hora de escoger un instrumento adecuado para evaluar las actitudes lingüísticas del alumnado se han tenido en cuenta otras experiencias. Después de haber hecho una revisión de los diferentes estudios que han tenido como objeto de estudio el análisis de las actitudes hacia diferentes lenguas en presencia en el alumnado en diversas Comunidades Autónomas del Estado y en otros países, se ha optado por tomar como modelo una encuesta sociolingüística y de actitudes elaborada por el Servicio de Enseñanza del Catalán (SEDEC)
 que se diseñó para ser aplicada en escolares de Cataluña (Gabinet d’Estudis del SEDEC, 1983) y que ha sido usada con éxito en otros contextos por Huguet y Suïls (1998), Huguet (2001, 2005), Huguet y González Riaño (2004) y Navarro y Huguet (2005).

Este modelo de base ha sido reelaborado y adaptado a las características sociolingüísticas y curriculares actuales de los escolares recién llegados y autóctonos matriculados en los centros de Educación Secundaria de Cataluña. Para la versión definitiva de la encuesta diseñada (ver Anexo 1), se procedió a calcular la fiabilidad mediante la técnica del test-retest, con un intervalo de tres meses entre ambas aplicaciones y con una muestra de 85 sujetos (16 de origen extranjero y 69 autóctonos), obteniendo un índice de correlación r=0.703 (p<0.0001) para el colectivo de inmigrantes, r=0.805 (p<0.0001) para el colectivo de autóctonos, y r=0.791 (p<0.0001) para ambos colectivos considerados conjuntamente, valores, en todos los casos, altamente significativos.

El resultado final se corresponde con un cuestionario que recoge una serie de datos identificatorios del alumno y del centro, como la edad, el género, el tiempo que hace que están matriculados en aquel centro, etc. y tiene un núcleo formado por una serie de ítems con alternativas de respuesta que interrogan y pretenden controlar no sólo las variables clásicas en esta tipología de estudios: Condición Lingüística Familiar, Situación Socioprofesional de las familias, etc.; sino también aquellas variables que han resultado más determinantes en los estudios previos relacionados con alumnado de origen extranjero: país y lengua de origen, edad de llegada, tiempo de estancia en la sociedad receptora, nivel educativo de los padres, etc.

Además, y respecto al tema de las actitudes lingüísticas, se incluyen una serie de veinte afirmaciones, diez para cada una de las lenguas (catalán/castellano), de respuesta dicotómica (Sí/No) y distribuidas al azar, que permiten clasificar las actitudes hacia cada lengua según tres categorías: favorable / neutra / desfavorable.

Profundizando en el instrumento diseñado, se debe indicar cómo se obtienen las categorías de las diferentes variables.
· Condición Lingüística Familiar (CLF): en general, se sigue el procedimiento por el que en los ítems que van del 31 al 43, se asigna en cada respuesta un valor de 100 a 0 (100, 50, 0), en función de la proximidad que el sujeto manifiesta hacia el catalán. A partir de aquí, se calcula la media de los ítems 31 a 37 (X) y 38 a 43 (Y). Entonces, CLF= (2X + Y)/3. En función de los resultados se obtienen las categorías: castellanófono (0), bilingüe + castellano (1 a 50), bilingüe + catalán (51 a 99), catalanófono (100). Además, en el caso de los que utilizan principalmente una lengua diferente al catalán o castellano, siguiendo los mismos parámetros se tiene: alófono, alófono + catalán, alófono + castellano, alófono + catalán + castellano. 
· Situación Socioprofesional (SSP): en función de la respuesta al ítem 47 se considera la asignación más alta entre el padre y la madre. Las categorías son: alta-alta (apartado a), media-alta (apartado b), media-baja (apartado c) y baja-baja (apartados d y e).
· Nivel Sociocultural (NSC): en función de la respuesta al ítem 48 se considera la asignación más alta entre el padre y la madre. Las categorías son: universitarios, secundarios, primarios o sin estudios, según los apartados a, b, c, y d respectivamente.
· Actitudes hacia el catalán y el castellano: se obtienen de los ítems 11 a 20 y 21 a 30 respectivamente. Para calcularla se asigna un valor de “+1” en cada respuesta favorable a la lengua en cuestión y de “-1” en las desfavorables. A continuación, se procede a la suma algebraica de todos los valores que pueden oscilar entre +10 y –10, los cuales permiten realizar una categorización de: favorable (de +6 a +10), neutra (de -5 a +5) y desfavorable (de -6 a -10).
· Tiempo de estancia en  España y en Cataluña en particular: se obtiene a partir de los ítems 52 y 53. Siguiendo el estudio de Navarro y Huguet (2005), se han establecido tres categorías: -3 años, 3-6 años, +6 años.
· Edad de llegada: se obtiene a partir del ítem 52. Siguiendo el trabajo de Skutnabb-Kangas y Toukomaa (1976) y el de Navarro y Huguet (2005), se han establecido dos categorías: -10 años y 10+ años.
· Escolarización en el país de origen: a partir del ítem 54, se obtiene la información de si el alumno ha sido escolarizado en el país de origen o no, o bien si ha nacido en España. Las categorías que admite son: sí (si ha sido escolarizado), no (si no ha sido escolarizado), nacido en España (si ha nacido en España).
Por otro lado, se dispone de la valoración que hace el profesorado de la capacidad general del alumno, así como el nivel de conocimiento tanto de catalán como de castellano. En ambos casos las categorías se concretan en: Muy buena, Buena, Normal, Deficiente y Muy deficiente.

El cuestionario para el profesorado se presenta en el Anexo 2.
6.1.4. Procedimientos
Para llevar a cabo la investigación propuesta, se estableció contacto con el Departament d’Educació para obtener los permisos necesarios. Una vez obtenidos, y previa notificación desde el mismo Departament a los centros seleccionados, se procedió al desplazamiento hasta los centros implicados a fin de exponerles la razón del estudio y solicitar al mismo tiempo su conformidad.

Seguidamente, se comprobaron los datos del alumnado extranjero escolarizado en cada centro, se escogió, aleatoriamente, una línea de cada nivel de ESO
, se pidieron las listas del alumnado de cada curso, y se establecieron los días de la pasación.

El cuestionario sociolingüístico y de actitudes fue aplicado en la totalidad de los escolares matriculados en una línea de cada nivel de ESO y en la totalidad del alumnado de origen extranjero matriculado en los centros seleccionados. La pasación se llevó a cabo durante los meses comprendidos entre enero de 2005 y febrero de 2005.

El tiempo necesario para la aplicación del cuestionario, oscilaba entre ¾ de hora y 1 ¼, en función de si el alumnado recién llegado dominaba o no el catalán, la lengua de la pasación, o si procedía detenerse más o menos en los ítems. La aplicación fue colectiva y, de manera individual para los recién llegados, se profundizó en aquellos ítems en los que los alumnos habían de dar alguna explicación, como el del año de llegada a España y en concreto en la Comunidad catalana, si habían sido escolarizados o no en el país de origen, etc., y para repasar las respuestas dadas en general en aquellos casos en que se creyese oportuno.

La aplicación de la prueba corrió a cargo de personal especializado y específicamente entrenado.
6.1.5. Tratamiento de los resultados
El tratamiento de los datos cuantitativos se ha realizado con el apoyo del paquete estadístico integrado Statview for Windows versión 5.0.1. Teniendo en cuenta la naturaleza cuantitativa de los datos obtenidos, básicamente se han utilizado técnicas estadísticas descriptivas, la ANOVA, la prueba de comparación de medias de Fisher y el análisis de regresión simple.

Mientras la ANOVA permite comprobar los efectos de una o más variables independientes en la explicación de las diferencias sobre cada una de las variables dependientes, la prueba de Fisher ayuda a concretar las diferencias cuando el resultado del análisis de la varianza se ha mostrado significativo. El análisis de regresión ha sido utilizado para contrastar variables cuantitativas.

En cualquier caso, el nivel de significación utilizado ha sido del 0.05.

6.2. Fase cualitativa
Como hemos indicado con anterioridad, el objetivo de esta fase de la investigación es la profundización en el análisis de los discursos y la subjetividad que sustentan las actitudes lingüísticas (positivas y negativas) de los escolares autóctonos y de los de origen inmigrante respecto a las lenguas catalana y castellana detectadas en la primera fase del trabajo.
Del mismo modo estudiar el impacto de las variables que se puedan mostrar significativas estadísticamente, e igualmente analizar la influencia que sobre las actitudes lingüísticas de los escolares puede tener el tratamiento que está recibiendo la diversidad lingüística y cultural en las escuelas de los dos territorios.
Tal y como indican varios autores (Alonso, 1998; Brunet, Pastor y Belzunegui, 2002; García Ferrando, Ibáñez y Alvira, 1986), las técnicas de investigación social que permiten captar de una manera más profunda la realidad discursiva y la subjetividad son las cualitativas. Por esta razón en esta fase de nuestro análisis se han utilizado técnicas de esta naturaleza. Concretamente la entrevista en profundidad semidirigida y la entrevista en profundidad dirigida
6.2.1. Informantes
En concordancia con los objetivos que hemos fijado en esta fase, que se sitúan en dos niveles, el de los escolares y el de los centros, se han seleccionado informantes siguiendo los diferentes criterios:

6.2.1.1. Informantes: alumnado

Con los antecedentes obtenidos en la primera fase del estudio, se ha estado en condiciones de seleccionar un grupo de informantes que representen las diferentes categorías de las variables que se han mostrado significativas, con el objetivo de cubrir todo el universo discursivo que desarrollan los autóctonos y los inmigrantes, así como poder diferenciar a la vez entre los que se desarrollan en función del Género, Edad, Área de Origen, Condición Lingüística Familiar, Tiempo de Estancia en España y/o Cataluña y el Lugar de Residencia.

Además se han seleccionado alumnos que han presentado actitudes extremas (positivas o negativas) ante el catalán y el castellano, con el objetivo de captar los anclajes de sus discursos en el estado “más puro” posible. Siguiendo estos criterios, la muestra de escolares ha quedado configurada de la siguiente manera (Tabla 31 y Tabla 32):
Tabla 31. Escolares de origen inmigrante entrevistados en función del Género, el Área de Procedencia, La Condición Lingüística Familiar, los Años de Residencia en Cataluña y la Zona de Residencia.

	Género
	Entrevistas

	    Hombre
	8

	    Mujer
	8

	    TOTAL 
	16

	Área de Origen
	Entrevistas

	    África-Magreb-Bereber
	5

	    África subsahariana
	2

	    Europa del Este
	4

	    Latinoamérica
	5

	    TOTAL 
	16

	Condición Lingüística Familiar
	Entrevistas

	    Rumana
	3

	    Bereber
	5

	    Rusa
	1

	c  Castellana
	5

	    Mandinga
	2

	    TOTAL 
	16

	Años de residencia en cataluña
	Entrevistas

	    menos de 3 (-3)
	5

	    de 3 hasta 6 (3-6)
	5

	    Más de 6 (+6)
	6

	    TOTAL 
	16

	Zona de residencia
	Entrevistas

	    Comarcas de Lleida
	9

	    Comarcas de Barcelona
	7

	    TOTAL 
	16


Tabla 32. Escolares de origen autóctono entrevistados en función del Género, La Condición Lingüística Familiar y la Zona de Residencia.
	Género
	Entrevistas

	    Hombre
	8

	    Mujer
	7

	    TOTAL 
	15

	Condición Lingüística Familiar
	Entrevistas

	    Catalán
	7

	    Castellano
	5

	    Bilingüe (CAT-CAS)
	3

	    TOTAL 
	15

	Zona de residencia
	Entrevistas

	    Comarcas de Lleida
	8

	    Comarcas de Barcelona
	7

	    TOTAL 
	15


6.2.1.2. Informates: Centros educativos y Equipos de Asesoramiento Psicopedagógico (EAP’s)
Cómo se ha indicado, con el objetivo de detectar el tratamiento de la diversidad cultural y lingüística en los centros educativos, se han llevado a cabo entrevistas en profundidad a miembros de los diferentes equipos directivos de todas las escuelas seleccionadas. Igualmente, para “testar” desde una perspectiva exógena este tratamiento se ha pasado una profunda entrevista dirigida a los miembros de los Equipos de Asesoramiento Psicopedagógico de los que dependen estos institutos
.
En este caso el total de entrevistas realizadas han sido 12, 4 a los responsables de las diferentes escuelas de las comarcas de Lleida y 2 a los de la comarca de Osona, 4 a los responsables de los EAP’s de los que dependen los centros leridanos y 2 a los miembros de los EAP’s de Osona.

Así el número total de entrevistas que se han realizado para el desarrollo de la segunda fase es de  43 (31 a escolares, 6 a los miembros de los equipos directivos de los diferentes centros y 6 a los miembros de los EAP’s).
6.2.2. Instrumentos y Procedimientos
Como hemos indicado el tipo de entrevista elegido es la entrevista en profundidad semidirigida. Como nos indica Duverger (1981) existen muchos tipos de entrevista en profundidad y son clasificables desde muchas perspectivas. Centrándonos en el grado de “dirección” de la entrevista podemos distinguir tres tipos: la entrevista en profundidad cerrada, la entrevista en profundidad semiabierta o semidirigida y la entrevista en profundidad abierta.

En el primer tipo existe un guión cerrado, con una serie de preguntas concretas, claras y específicas que “dirigen” el desarrollo de la entrevista. En el segundo tipo existe un guión caracterizado por que es lo suficientemente abierto como para que el entrevistado se exprese libremente y, a la vez, lo suficientemente dirigido como para que la conversación que se establece entre entrevistador y entrevistado no se convierta en una serie de divagaciones sin rumbo, de tal modo que se pueda conseguir la información deseada. En la entrevista en profundidad abierta se deja que el informante se exprese con total libertad sobre un tema.

Evidentemente la elección de un tipo u otro de entrevista dependerá del objetivo de la investigación (que puede recomendar el uso de entrevistas muy dirigidas –tipo entevista terapeútica– hasta entrevistas en las que lo importante sea la propia narración y argumentación de unos hechos –tipo historias de vida–).

En este caso se ha optado por utilizar la entrevista semidirigida (en el caso de esclares y miembros de los equipos directivos de los centros, ya que interesaba que los entrevistados se expresasen libremente pero a la vez, que se tratasen una serie de temas específicos), y la entrevista dirigida en el caso de los miembros de los EAP’s, por las cuestiones expuestas anteriormente.
Dada la carencia de estudios con el objetivo de analizar las actitudes lingüísticas hacia las diferentes lenguas en presencia por parte del alumnado, así como las correspondientes al tratamiento de la diversidad de su profesorado desde una perspectiva cualitativa, se han elaborado tres guiones que semiestructuran las entrevistas.

Una vez diseñados los guiones, se han validado realizando una prueba piloto con escolares y miembros de los personales de dirección y EAP’s, así como con consultas a “expertos” sobre la temática y la situación de los centros y del alumnado.
La lengua en la que se han desarrollado las entrevistas ha sido el catalán, excepto en el caso que el informante utilizase espontáneamente el castellano, con el objetivo de conseguir el mayor grado de neutralidad posible.

6.2.2.1. Guión de la entrevista para el alumnado
En el caso del guión que estructura las entrevistas realizadas a los escolares se ha optado por subdividirlo en 5 grandes bloques temáticos:
· Datos Sociodemográficos
· Dimensión Motivacional
· Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos
· Dimensión Redes Sociales
· Dimensión Lengua – Identidad - Integración

6.2.2.2. Guión de la entrevista para los equipos directivos
En este caso el guión que semiestructura la entrevista queda dividido en los siguientes bloques temáticos:

· Perfil del centro educativo

· Proyecto Curricular

· Proyecto Lingüístico

· Evaluación / Documentación

6.2.2.3. Guión de la entrevista para los miembros de los EAP’s
En este caso, y al tratarse de una entrevista estructurada que se debía autocumplimentar se ha optado por una estructura más dirigida, de tal modo que las personas responsables de contestarlas tuvieran la máxima información posible. Aún así los bloques temáticos abordados son:

· Clima Educativo

· Diagnóstico y Evaluación

· Relaciones Familia – Escuela 

· Otras Cuestiones

En los Anexos 3, 4 y 5 se presentan los guiones utilizados íntegramente.
La realización de las entrevistas se ha llevado a cabo en el mes de abril de 2005.
6.2.3. Tratamiento de los datos
Dados los objetivos de esta fase, la técnica utilizada para el tratamiento de los datos obtenidos ha sido el análisis de contenido (Bardin, 1986; Brunet, Pastor y Belzunegui, 2002; Piñuel, 2002). Más concretamente el análisis temático basado en categorías (Bardin, 1986)
. Considerando que lo que nos interesa estudiar son los discursos y que por lo tanto, nuestra unidad de análisis serán las unidades discursivas, este modelo es más adecuado que otras estrategias de análisis de contenido de naturaleza cuantitativa.

Con el fin de garantizar el anonimato de los informantes se han utilizado acrónimos que recogen las variables significativas que se han querido controlar. Por ejemplo, una mujer que proviene de Rumanía, con una condición Lingüística Familiar rumana que lleva entre 3 y 6 años en Catalunya y reside en las comarcas de Lleida, seria (M-EUEST-RUM-3/6-LLE).
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� Realizada a partir de un estudio previo en el País de Gales (Sharp, Thomas, Price, Francis y Davis, 1973).


� A cada centro seleccionado, de las diferentes líneas que tiene cada nivel se escogió una aleatoriamente, obteniendo ya así un número suficientemente alto para conformar la submuestra de escolares autóctonos y llevar a cabo el estudio.


� El hecho de no realizar una entrevista personal con estos informantes radica en que no ha sido posible encontrar fechas para llevarlas a cabo. Este condicionante ha hecho que se les pasara una entrevista-cuestionario que contestaban de una manera personal, que una vez realizada ha sido retornada. 


� Para Bardin (1986) la categorización es una operación de clasificación de elementos constitutivos de un conjunto por diferenciación. Las categorías que se construyan deben ser mutuamente excluyentes, es decir, que una unidad discursiva detectada no se pueda clasificar en más de una categoría, homogéneas, es decir, todas referidas a un mismo nivel de análisis (los diferentes niveles de análisis deben estar separados en otros tantos análisis sucesivos), pertinentes, es decir, deben estar adaptadas al material de análisis seleccionado, objetivas, es decir, que si el mismo discurso es analizado en la misma plantilla de categorías por dos investigadores diferentes sean codificados de la misma manera y productivas, es decir, que proporcione resultados ricos y fiables.
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